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Megértették egymást.

(Folyt, és vége.)

Fájdalom, e boldogság nem tarthatott sokáig. 
Egyszer ugyanis a többek között, midőn az esti 
homályban ablaka alá settenkedve, szerelmünket 
csattanós csókokban tolmácsoltuk egymásnak, — 
hisz ez a dolog rendes menete, — csak arra hozza 
ám az ördög a madamot; különben az is meglehet, 
hagy saját jószántából jött arra. Mile Sophronie 
egyszeribe becsapta az ablakot, mire én ez inczi- 
dens következtében az ablak szarufáját találtam 
megcsókolni. Hanem aztán siettem is a saját fész­
kembe. Hogy mi történt lenn, azt elgondoltam, 
mert a madame, jellemzése szerint, a csóknak ret­
tentő ellensége volt, ha t. i. más kapta.

Szegény bűnös fejemmel alig ülök szobámban 
egy negyed órát, nagy sebesen nyílik az ajtó s azon 
pihegő kebellel, kikelt arczczal beront Mile Soph­
ronie. Még sohasem lépett be szobámba. Halljuk, 
mi történt!

Oh, az a madame! az az infame, brutale, 
monstre, horrible, béte, coquine! Hallotta volna, 
milyen spectacle-t csinált lenn ! Nem állhattam ki 
tovább, felmoudtam neki. Be sem lépek többé a
házába, itt maradok Önnél! Igen, Önnél maradok 

Bankár. Ön tehát leányom kezét óhajtaná ? ... Engedjen egy örökre;
kérdést: vannak-e adósságai, hadnagy úr ? S azzal nyakamba borult, sírva keservesen.

Hadnagy. (), kérem, hiszen ez fölösleges kérdés. — Látja, látja, mire visz a szerelem ? Elhiszi-e
már most, mon cliére, hogy igazán szeretem ?

Fölösleges kév<1 és.
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218 MKGÉRTETTÉK EGYMÁST.

Én biztosítottam, hogy szentül meg vagyok győződve 
a hozott áldozat nagyságától, még biztattam, hogy vissza 
ne menjen többé semmi áron. Majd kettecskén megélde­
gélünk fizetésemből, s jelentőségteljesen rázogattam zse­
beimben valami 25 krajczárt.

— A világ minden kincséért sem megyek még a laká­
suk tájékára sem. Soha!

Ünnepélyesen feltartotta három ujját esküformán. 
Azonban egyszerre csak felugrik.

— Hova, hova, kedvesem ?
högtön jövök, inon chéve, csak a muffomat meg a 

kalapomat hozom fel.
Azzal lesietett, mit egyébként a világ kincséért se tett 

volna meg. Hanem 
erélyessége s hű­
sége irántam iga­
zán elismerésre 

méltó. Eltűnődtem 
magamban, milyen 
szépen éldegélünk 
majd el együtt, csak 
arra riadtam fel 
álmodozásomból, 

hogy valaki elsó­
hajtja magát, beil­
lett volna ökör­
sóhajtásnak :

— Phű, az ár- 
gyélusát, be elfá­
radtam !

Ott ült egyik szé­
ken Miska bácsi és 
szuszogott. Észre 
sem vettem, mikor 
bejött. Ez az én 
Miska bátyám egy 
falumbeli aggle -
génv volt, gazda ember, ki minden héten bejött kocsiján 
a fővárosba, engem mindig felkeresett, hogy átadja szü­
leim üzenetét. Eredeti ember volt. Feje egészen kopasz 
és fényes, mint egy göröngyös biliárd golyó. Szakáin ■ 
azonban elég sűrű lehetett volna, ha le nem borotválja, 
bajusza azonban minden követelményeknek megfelelt; 
több volt azon a pedrő, mint az én czipőmöu a suviksz. 
Más nevezetes emberektől annyiban különbözött, hogy 
mig azokat csak halaink után szokták részben megörökí­
teni, ő rajta már életében megesett e tisztesség, lévén 
orra olyan rézszínnel megáldva, hogy szinte kongott, 
mint a vészharang.

Isten hozta, Miska bácsi! Hogyan talált ide ?
A régi lakásáról. Phű de melegem van ! — s törül­

hette nagy sárga zsebkendőjével tarkóig érő homlokát. 
Azután körülnézett lakásomban.

— Miféle kép az ottan ?

— Az ottan az Atlanti óczeán.
— Sok víz.

- Sok ám, gondoltam magamban, s ha mosdanom 
kell, nincs egy csepp se.

— Hát az ott kicsoda ?
Éji ej, Miska bácsi, meg Kossuthot sem ismeri, 

mikor 48-bau annyiszor parolázott vele állítása szerint?
- Igen ám, öcsém uram, de mikor én láttam más 

kabát volt rajta.
^ ftgÁ úgy • az már más. Aztán mi újságot hozott 

Miska bácsi ?
— Itt a levél, benne van.
Gyorsan átfutottam az átnyújtott levelet. Anyám írta.

Ali, hisz ez 
nagyszerű !

— Micsoda nagy­
szerű? — forme dt 
rám Miska bácsi.

Anyám épen 
azt írja, hogy a kis 
Bellának szerezzek 
egy franczia neve­
lőnőt, én meg már 
tudok is egyet.

— Igen, igen, 
egy nevelőnőre van 
szükség, mert a ki 
most volt, hozzá- 
ment a Lónyay Pis­

tához. Akarom 
mondani, az a bo­
lond Lónyay Pista 
vette el őt. Nos, 
mit szól uramöcsém 
ehez a bolond Ló­

nyay Pistához ? 
Nem evett ő kirán­

tott meszelőnyelet ? Muszáj ő neki franczia gubernán- 
csot elvenni ? Nem megteszi neki a magyar lány, ha már 
egyszer ráviszi a szamár esze, hogy megházasodjék ? Mi? 

— Tökéletesen igaza van Miska bácsinak.
- Hát talán nincs igazam? Tudja, uramöcsém, ódium­

mal sújtok minden exoticus personát, ha még oly prae- 
cellens proprietásokkal excellálna is. Happprczühhá!

Akkorát tüsszentett rá, hogy csak úgy ingott bele az 
Atlanti óczeán.

A ssé, hangzott kívülről egy csengő hang. 
Mademoiselle! kiáltok ki, kérem csak egy szóra. 
Hisz jövök már!

Sophronie belibegett karcsú termetével; de midőn 
Miska bácsi tiszteletgerjesztő alakját megpillantá, vissza 
akart vonulni. Én azonban útját vágtam azzal, hogy 
melegében bemutattam őket egymásnak.

Miska bácsi csak annyit tudott francziául, hogy:

I
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Kisüti hand! s akkorát czuppantott az elébe nyújtott ka­
cséra, hogy az Atlanti óczoán másodízben is megingott belé.

— Chere Nini, mondom neki, ezzel az úrral el l‘og 
utazni Vo ty or ódra, az én szülőimhez. Én is nemsokára 
haza utazom vakácziózni, minthogy nyugvás után édes a 
pihenés.

Hogy tapsolt örömében !
— Famose, divine, grandiouse, ravissantc! Utazom 

Bibiké! (tudja a manó, hogy jöttem ehoz a bibircsókos 
névhez) a maga kedvéért.

Miska bácsi csak nézett reánk mint az ürge. Egy szót 
som értett a nyelvünkön.

— Miska bácsi, itt az új nevelőim. Ugy-e, lesz szives 
a kocsiján hazaszállítani ?

Már hogy ne lennék szíves ? Tud a kisasszony lovat 
hajtani ?

— Ugyan jó volt, hogy Sophronie egy szót sem értett 
magyarul. Mórt bizonyára nem azt mondta volna :

.— Beli kár, hogy ezt a gentlemant meg nem érthetem. 
Olyan tetszetős a modora.

Én vigasztaltam, hogy majd csak megértik egymást 
az úton. Csakhamar útra készen állt előttem. A madam­
mal még egyszer szembe kellett szállania. Fizetése vissza­
tartásával akarta marasz tani Sophronie ; azonban ott 
hagyta a gage-ját, hogy a mint magát kifejezte, Orleans- 
ból hozott becsületét megmentse Potyoród számára. Hát 
nem volt-e szollemdús a kis hamis ?

Mikor már a kocsin ült, szívem egyszerre elszorult 
valami szomorú érzettől. Oly rosszul esett arra gondol­
nom, hogy a kicsike megszokott arczát majd nem látan- 
dom egyhamar. Mégis igazán szerettem. Mintegy önkén­

telen kisértem a haladó kocsit, s mikor már eltűnt szemem 
elől, még akkor is követtem gondolatban, miglen egy 
sült tököt áruló kofa kosarába bele nem léptem.

Nemsokára ezután kaptam anyámtól levelet; de ezt 
már nem Miska bácsi hozta. Korántsem, következőket 
írta anyám :

— Kedves fiam! Úgy látszik, nincs szerencsénk a 
gouvernantokkal, mert az általad ajánlott kisasszony 
azon kezdte, hogy nem is hozzánk, hanem Miska bácsi­
hoz szállt. Már ők ezt igy csinálták ki az úton. Jelenleg 
pedig boldog jegyesek. Hanem kérlek, édes fiam, ezután 
ne küldj ilyen csinos kisasszonyokat, sőt inkább keress 
minél csúnyábbat, mert a kajla pék özvegységre jutott, 
8 még megérem, hogy az ezután jövőt meg ő kapja el az 
orrunk elől. Tehát csak minél csúnyábbat s minél előbb, 
mert Bellának nagy szüksége van rá. Apád most csinál­
tatott egy pepita nadrágot stb.

Keresztül futva e sorokon, oly közel voltam az ájulás­
hoz, mint az inasgyerek a pofonhoz. Oh álnok Sophronie ! 
és oh, gonosz Miska bácsi! Tehát mégis megértették 
egymást!

Anyám meghagyásához híven a sok ajánlkozó kisasz- 
szony közül azt választottam, a leinek leghosszabb nyaka, 
leglaposabb keble ; de annál domborúbb háta volt. Korra 
nézve som igen fiatalos, bizonyára kiszolgálta már a 
sedáni kapitulácziót. Mind nem használt semmit.

Most már két meghívó birtokában vagyok. Egyik 
Sophronie és Miska bácsi lakodalmáról szól (nem sokat 
teketóriáznak), másik pedig a kajla pék s a második trans­
port egybekelésére tesz hivatalossá. Hát nem vagyok-e 
mégis a sors kogyencze ? ívessel// Károly.

I

Ellem nomlas.

III"!1" in g a. I
< )sztályozás.

Egy nőorvos, mielőtt betegeinek 
bitó íratására indul, a szerint szokta

sorrendjét,rendezni látogatásainak 
hogy melyiknél lehet neki ti)
stb. pereznél előbb szóhoz jutnia, és 
azokat hagyja utoljára, a kikkel csak 
erélyesebb közbeszólás vagy drasztikus 
megjegyzés árán lehet rendeléseit
megtennie

lábúm es asszony.

Kinevetik a kapitányt,
Hogy nagyon fél a nejé 
(), a ki a háborúban 
Helyt állt minden félés nélkül.

fi

Hja, a harc/,ban o verte az 
Ellent, könnyű volt ott neki ;

>o most hogy no félne szegény, 
Mikor a nő — őtet veri ? !

Ihm a Ile In

(lyófiyszerész. De miért nem hozza már egyszer a kedves férjét is magával ? 
Orvomé. 0 nem jöhet, mert, tudja Kapszula úr, egy keresett arcosnak min­

dig otthon kell ülni.
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Nézd Ezüstkövynót, ma látom először kivágatlan ralléi­
ban, — szól egyik rendező a másiknak egy már elvirult hölgy 
felé mutatva.

— Hja, nincs már mit fitogtatnia, liát fátyolt borít a — 
múltra.

Kétes bök.

^doktor nagyon zokon vette, hogy «boldog» házasságban 
T :? D0 baiatJa beteS felesegenek gyógyítását sem reá, hanem 

,, doktori a, az o legerősebb vetély társára bízta. Mikor 
aztán szerencsesei! meghalt az asszony, S. doktor nem mulasz- 
totU el az első alkalmat, hogy a sértő mellőztetést Zeno barát já- 
nak íelhanyja es az asszony halálát természetesen egyenesen 
annak tmajdoiiitsa, hogy nem ő, hanem az a kontár Leibor 
doktor gyógyította a megboldogultat.

Hiszen meglehet, kedves barátom, hogy az okozta isten­
ien boldogult nőmnek halálát, hanem tudod, épen azért hivat­

tam Leiber doktort hozzá, mert attól féltem, hogy irántam 
apasztalt jóakaratodat még a feleségemre is át találtad volna 

Mimi, es o így talán meg életben is maradhatott volna.

Rossz mentség.

Pityokosan tért haza komámuram a szántóföldről, a komám- hi inok Kedv«« i i ♦ - , -
asszony ezert szemrehányást tesz, mire az öreg imigyen men- ,s.w ' i , ! °ktor ur> kerem 8zlvos taná-
tegetődzik: ° g>6D ^ hát nagyi n gyenge állapotban vagyok.
döa niint U| anyjuk’ az embert néha odább is viszi az ör- , , Jr Kerem- mutassa a nyelvét!. . Hm ! hm »

g; ,Í Q ,eiien<V , , ,. . . "hry látom, a gyomornak van baja
Éva „mony. °mb' 6»"e ? W viam l’ijn„h. Hát perae, hogy an„ak, mert ,lmcs

mit ennem.

A beteg inyenez.

Orvos. Nem megmondtam önnek, hogy csak 
keserűségeket szabad ennie ? Ön pedig ellenkező­
ik czukorsüteinénynyel trak tálja magát. Hiszen 
így csakhamar sírba viszi magát.

Inyenez. En is így gondolkozom, doktor úr 
úgysem sokáig élek már, hát nem keserítem meé 
utolso perczeiinet.

Hozzá.

Elsz-halsz a szép paripákért,
Mondottad a minap nékem,

A szemed is rajta veszted 
Egy szép, karcsú telivéren.

Hat hisz becsülöm én nagyon 
Ezt a nemes passziódat,

( sak valahogy meg ne szeresd 
Egynémelyig udvar/ődat.

Heg azt is rósz néven venném,
, Ha aztán meg tovább mennél,

Es csupa sympathiából 
Eugemet is lórd tennél.

('mithin.

00()

Bálban.
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Csak annyit.

.— De hallja kend, ha még egyszer részegeskedik, he 
nem eresztem kendet a házba, szidja a menyecske 
férje urát.

Ejnye, te akasztófavirág, — szidja a menyecske, 
nem megígérted nekem, hogy nem iszol többet ?

Meg hát, válaszol győztes mosolylyal a férj,
Jól van, asszony, szól ez el határozottan, ----- nem de hiszen nem is ittam ám többet, csak annyit, a meny 

iszom többet. nyit rendesen szoktam.
Néhány nap múlva megint részegen jön haza a férj.

Az utolsó bűn.

Az öreg Hersch Lázár sémita létére, nem átallotta a megette a férges szilvát s aztán ily szavakra fakadt. 
Loyola jelszavát követni. Nem riadt vissza semmi esz- « Egybegyűlt jámborok! Értem csodálkozásokat, de 
köztől, ha egy kis «rebach»-hoz juthatott általa. megfejtem nektek a rejtélyes kívánság okát. Tudom, hogy

Nem csoda tehát, 
hogy rövid idő alatt 
szép kis vagyonkát 
gyűjtött. Boldogan 
élt családjának, él­
vezte sok fáradság­
gal és fütyüléssel 
összeharácsolt va­
gyonát.

De végre elbete- 
gesedett, s állapota 
mind komolyabbra 
fordult.

Már-már halálát 
rebesgették a falu­
ban. Hitsorsosai 

összegyűltek beteg­
ágya körül, hogy 
elmondják vele az 
útravaló «vidali» 
imát. Aztán vissza­
fojtott lélekzettel 
várták utolsó sza­
vait.

sokat vétkeztem éle­
temben. Jehova ezt 
nem hagyja bün­
tetlenül. Bűnhődni 
fogok a«gechanem» 
legsötétebb zugá­
ban. Bűneim száma 
nagy, bűnhődésem 
hosszú lesz. De 
minthogy a vilá­
gon, bármely végte­
lennek látszó do­
lognak is vége sza­
kad, a túlvilágon 
sem lehet külön­
ben. S épen ezért, 
hogy előre tudjam, 

mikor ér véget 
bűnhődésem, ettem 
mega szilvát, utolsó 
bűnömet elkövetve. 
Megértettetek ? Mi­
dőn a férges szil­
váért mondják ki

E síri csendben fölegyenesedik a haldokló Lázár és Ítéletemet, nyugodt lessek, mert meg leszek tisztulva
eey fér,™ szilvát kér. Nagy volt az ámulat a jelenlevők bűneimtől., E szavak után meg egyet horgolt, s lelke
között ez istelenség miatt. Tudnivaló, hogy a férges gyű- etatilott a túlvilág vizsgalat, fogságába^ 
inölcs evését Mózes nagy bűnnek nyilvánította. Vájjon mikor ül össze a túlvilág, b.rosag a szdva

A kívánságot akarva nem akarva teljesítették, és Lázár ügyében ?

m

Hl

A kukutyini rektor úr 
Angol flegmával bírt vala,
S ezért liahogy nagy híre járt, 
Szavamra mondom, nem csoda.

Méltóságteljes büszkeség 
Honolt rideg arczulatán,
Ha Kukutyinuak bölcsei 
Bámultak egy-egy bölcs szaván.

A kukutyini vektor.

De orrával is imponált 
A kukutyiniak előtt;
Nem látott olyat Kukutyin 
Sem azután, sem azelőtt.

Hogy akkor még tilloxerát 
Hírből sem hallott a falu : 
A rector orra volt reá 
A legelevenebb tanú.

E díszes orról még sokat 
írhatnék, ám most nem teszem, 
Mert bemutatva Ő keine 
Most egy más oldalról leszen.

Hideg vérrel uralkodék 
A legkritikusb helyzeten, 
Minőben rektor, más, talán 
Még kukutyini sem leszen.
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A KUKUTYINI REKTOR.

Egyszer, (hányadszor? nem tudom) A biró énen arra iárt ! , , , „ , ,Berúgott «tisztességesen» 8 meglátva díszes helyzetét ! ‘ H,V azzal a csuf agglegény nyel, még meg-
Bs, mert nem bírta bölcs fejét, Megbotránkozva így kiált: ’ zavarod vole házasságod nyugalmát.
A sárba rogygyant hirtelen. «Hol fekszik, roktram, Istenért, ?!» I Kella. Tudja kedves néni, én ezt csupa

előrelátásból teszem, mert hát az ember nem 
tudhatja, meddig él még a férje.

Sokatmondó felirat.

Megbukván a Jei teles et Comp. ez ég, he 
kellett zárnia az üzletet. Midőn a hitelezők 
másnap a csukott ajtó előtt elsiettek, egy 
táblácska tiint szemükbe ezzel a felirattal T 

«l n ne pék miatt az üzlet zárva.»

"CZ \ x
Bizalmasan.

De Kukutyinnak rektora 
lm nem törődve semmivel, A pocsolyából visszaszól :

«Kiki, hol tetszik, ott heve]",
Zalai Adolf.

Előrelátás.
L' x ,' *■

N|:

Ä

Jean, ha reggelig nőm jönnék haza, 
jelentsd a grófnénak, hogy elutaztam.

Jean. Es mit mondjak, ha azt kérdezi, 
hogy hova utazott a gróf úr?

Gróf. Hogy nem tudod.
■l(,an. Értem ; de nekem csak megmond­

hatja méltóságod, hiszen maijnnkban va­
gyunk.

Ok.

A cm. Ugyan Bella, már hogyan lehetsz annyira bizalmas és eJŐzé-

Tanár. Miért nem tudja loczkéjét ? 
Tamil/). Nem tanulhattam, mert zálog 

ban vannak a könyveim a sorházban.
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Hivatalnok. Sztrájkolni fogunk ... Mi is nyolcz órai munkaidőt követelünk.
Orron. De kérem, hiszen csalt hat órán át tart a hivataluk! . ..
Iliralalnok. Hisz ép az a baj! Az ember becsületesen ki sem alhatja magát, és már haza kell mennie.

22.1
Olcsóbb.

Melanie kisasszony, miután sokat szenve­
dett fogfájásban, elment végre a fogorvoshoz.

— Nos, rendbe hozta a dolgot ? — kérdi 
tőle úrnője, mikor visszajön.

Igen, nagysád, kihúzattam a fogamat, 
mert nem került többe, mintha plombiroz- 
tattam volna, és most legalább nem lesz 
többé vole bajom.

Szigorlaton.

Tanár. Mit ért ön egy emberöltő alatt?
Joqász. A felsőkabátot.

Fordított sorrend.

Jajgat a nő, hogy beteg az édes anyja, 
mindjárt meghal. A férj kapva az alkalmon, 
hogy a szép kis örökséget megkaparinthassa, 
először is közjegyzőért küld, s midőn a köz­
jegyző végre elkészült a végrendelettel, ki­
szól a szobaleánynak:

Jutka, most már mehetsz a doktorért!

Uj kritérium.

Feleset!. De édes férjem, mért nem veszel 
magadnak új czilindert, mikor ez már oly 
kopott?

Fér j. Elég jó az még nekem. Tudod, én abból tudom meg, hogy 
ruhám még elég jó, hogy az ismeretlen hordárok és bérkocsisok még
mindig köszöntőnek.

Kztrá.j k.
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í gyes szabó.

I r. Ajánlották jó szabását, egy öltönyt akarok 
önnél csináltatni; azt azonban kikötöm : szűkre 
ne szabja.

Szabó. Tessék csak rám bízni, én még eddig 
mindig bő ruhákat szabtam.

A fösvény.

Halmozod kincseidet, tele ládád színig arany nyal, 
Erszényed kidagad s gyomrod, az össze lapul.

Csalhatatlan bizonyítvk.

— Hogy van beteg öcséd ?
Köszönöm, sokkal jobban, ma már verést 

is kapott a papától.

Állattan.

Tanító. Ki tudja megmondani, mely osztályhoz 
tartozik a gólya ?

Pistiié. A fiahordókhoz.

ki r, .'.-vt/A

Miért vág az öreg Mayer olyan savanyú képet ?
Mert a felesege ma reggel egy édes titkot súgott a fülébe.

Vuí'i W- *'1»

A becsület mindenek közt a legtartósabb, mivel 
aagyon ritkán használják.

A nő szíve olyan mint a rózsa: minden udvarlója 
raP 68y leveJet. míg a férjnek a tövisek maradnak.

Az adósságnak uj behajtási módja.
vahiiarill|eh mgÍ adfYi°<lfc ,0m>flának anóIküL hogy amiatt 
xalaha lelkmmeieti furdalásokat érzett volna; de az orvos
viszont nőm mondott le még a reményről, hogy fáradozásé.- 
na v dijat rajta behajtsa, és ideiglenesen megelégedett azzal 
iogy .minden találkozás alkalmával egy-két szóval figyelmez­

tesse is erről a reményéről. o) “
Egy ízben az utczán találkozott K. úrral a ki több

!Smí,r°8e'T A, mivel neki sem íolUür* dóka
10/./,.1 csatlakozott a neki ismerős kompániához. Beszélgetés
■íí, t I '' "í “e. 10ÄV ** 01'V0S valamik,^on ismét előhozakodjék 

követe ivel ,0 előre azzal a kérdéssel fordult az orvoshoz 
Ugyan hol is lakói most ? '
A váczi körúton ()(). szám alatt
Igen, igen, tudom már. Látja mi Ív fpi0azuQ,,,. ,

pedig már többször is megmondta nekem lakását és ezzel 
egészén más térré fordította a beszélgetés fonalát ’
, a55t.h.:tt®> bogy azért kérdezte tőle K
" • 'j f j !?g> vegre mégis fizetni akar, várt egy-két naum é 

Jé °fll:lt 8e!7 Jott semmi, egy levelezőlapon azt írta K írnak 
kÄÄwT"K*Y! alkal 1 néiva'l édén-
tál sem' nem H,1 Ítél ilakásomró!; de mivel sem nem hoz­
óira elfeledted | Uekora, 8emmit. azt kell hinnem, hogy
utcza 00 sziiln » 1 íliSOm azért ájjohg tudatom : 'vácim

Í=ér5='iF,:™"''=-"S:
rég" tartozását meR » höUmoztetéseket és megküldte

ur
és

A
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Szeged, H. J. Humoresztjében új s nőm érdektelen alakokat 
mozgósít, s azért kétszeres kár, hogy nem «történik» benne 
semmi, sőt pointje is csak Szögedében ha nj. Az apróbbak hasz­
nálhatóbbak. — A vén róka. Kissé nagyon is bő mezbe van buj­
tatva, csak javára fog tehát válni, ha az egyik bőrt lehúzzuk 
róla, mielőtt közülnök. — Budapest. K. B. Keltejét már közöltük 
évekkel ezelőtt, a harmadikra is előbb-utóbb rá kerül a sor. — 
Budapest, K. B. Az «öreg» inkább czinikus, mint humoros, s 
befejezése sem eléggé csattanóé; a bordal meg aligha nem visz- 
szatetszést szülne a maga körében. Budapest, H. B. Köszönjük, 
válogatunk bennük. — Kalocsa, L. J. Kevés híján most is hasz­
nálhatók. Budapest, M—s. A zolaizmus a humor derült ege 
alatt csak annál kirívóbb. A hosszabb ezikket rendelkezésére 
bocsátjuk, a pompás apróságokat ellenben itt tartjuk. Lexi. 
Ez már pedzi, de mégsem az igazi. — Budapest, fí. J. Mind jó, 
ha nem is mind új. — Budapest, —ly ly. A saját szerzeményei 
közt nincs kivető. Reméljük, mielőbb megkapjuk, a mibe bele 
kapott. — Debreczen, K. Akad a sok közt egy kevés használható 
is. — Kalapács. Jól kikalapálta, legközelebb megjelenik. — Becs, T, 
Megkaptuk, ön is megkapja óhajtása szerint. — Budapest, L. L 
Ilyesmivel bőven el vagyunk látva, azt a másik fajtát előbb 
látnunk kellene, s ha arra való, ilusztráltatjuk. — Fatia negra. 
A sztrájk által vert hullámok nem hatnak a mi csöndes mű­
helyünkig; de ötlete különben sem volna érdemes a megörökí­
tésre. — Don Morgó. Utóbbi időben oly sűrűn kaptunk ismeret­
len kézből teljesen értéktelen tartalmú, bérmentetlen leveleket, 
hogy kénytelenek voltunk a levélhordókat a jövőben érkezők 
visszaküldésére utasítani. Keze írását tehát már csak azért sem 
ismerhettük meg, mert színét se láttuk levelének. Különben mit 
szólna hozzá, ha mi is bérmeiitétlenül küldenek önnek alapot? 
Eddig se kívántuk, hogy minden egyes apróságot külön-külön 
küldjön be, csak gyűjtse bátran, míg egy tuezatra rúg. Mindkét 
adoma bekerül.

Koritnicza, hazánk fürdőhelyeinek gyöngye. A Kár­
pátok őserdőinek regényes szinpompája és a jól müveit 
termékeny talaj enyhe légkörének fűszeres illata csodála­
tos harmóniában találkoznak és felejthetetlenné teszik azt 
mindenki előtt, ki egyszer üdülést keresett gyönyörű falai 
között. Koritnicza nem csak a testnek, de a léleknek is 
nyújt frissítő erőt és megújhodást. Gyógyforrásaiban bal­
zsam gyöngyözik és levegője az élet szikráival van tele. 
Ezrekre megy száma azoknak, kik e páratlan fürdőhelyet 
éven kint felkeresik s a látogatók között igen számosán van­
nak külföldiek is, kik nem bírják eléggé dicsérni a föld eme 
ellenállhatatlan pontjának bájait. A fürdőhely üzletveze­
tősége a maga részéről mindent elkövetett, hogy a vendé­
gek kényelem és kiszolgálás tekintetében is a világ első­
rendű fürdőhelyének tekintsék Koritniczát, mely immár 
semmi kívánni valót nem hagy hátra. A közlekedés olcsó 
és gyors és a vendéglősök által nyújtott étkek a testi gya­
rapodás egészséges követelményeinek teljesen megfelel­
nek. Végezetül megemlít emlők a fürdőhely orvosai, kik 
kivétel nélkül az orvosi szaktudomány díszei, és a kik első 
feladatuk gyanánt tekintik azt, hogy a szenvedő emberiség­
nek szenteljék kutatásaik és bő tapasztalataik eredményeit.

225
A triesti általános biztosító-társaság (Assicurazioni 

Generali) f. ó. április hó 29-én Triestben tartott 58-ilc közgyűlé­
sén beterjesztette 188'.). évi mérlegét.

A közgyűlésnek tett jelentésekből értesülünk, hogy az élet­
biztosítási ágban a díjtartalék 2.016,09b írt 42 krral szaporodott 
és 1889. deczember 31-dikén 26.634,162 írt 01 krra emelkedett, 
inig az 1889-ben újonnan kötött biztosítások összege 16.225,817 
frt 85 krra rúgott, miáltal az 1889. deczember 31-dikén érvény­
ben levő biztosítások tőke-összege 116.904,648 fit 39 krra fel­
szaporodott.

Az elemi biztosítási ágazatokban a díjtartalék 2.194,541 frt 
21 krt tesz ki, inig az 1889. decz. 31-én a jövő évekre érvényben 
maradó dijkötelezvények összege 23.544,053 frt 22 krra rúg.

Az értékpapírok árfolyam-ingadozásának fedezésére szolgáló 
tartalékalap 253,855 frt 74 krral szaporodott és 1889. deczember 
31-dikén 1.190,453 frt 60 krra emelkedett, noha a kisorsolandó 
értékpapírok csak is névértékűkkel lettek a mérlegbe felvéve.

Á tőkésített nyereségtartalék elérte az alapszabályszerinti 
magasságot 2 625,000 forinttal, mig az ingatlanok tartalékalapja 
1.289,480 frt 92 krra emeltetett.

Az 1889-ben kifizetett károk összege: 10.114,545 frt 47 kr. 
A társaság alapítása óta egész 1889. decz. 31-diliéig 227.371,940 
frt 22 krnyi tekintélyes összeget fizetett ki károk fejében. Ezen 
összegből 139,041 káreset 42.396,621 frt 32 kinyi kártérítéssel 
hazánkra esik.

Az összes biztosítéki alapok 2.388,389 frt 32 krról 40.758,238 
frt 42 krra emeltettek és a legjobb értékekben vannak elhelyezve. 
Tiszta nyereség fejében 653,438 frt 48 kr. lön kimutatva, miből 
minden egyes részvényre 106 arany forintnyi — 265 franknyi 
jutalék esik.

Mint ismeretes, az Assicurazioni Generali életbiztositott 
feleinek érdekében már évek előtt elhatározta és alapszabályai­
nak 43. § a értelmében keresztül is vitte, hogy az életbiztosítási 
ág dij tartaléka a 13) mérleg szerint egészen külön számoltatik 

j el, és hogy az alaptőke és a nyereménytartalékok felét kizáró­
lagosan az életbiztositottak javára külön lekötötte. 1899-ben ne­
vezett intézet az életbiztosítási tárczája érdekében még egy igen 
nevezetes és fontos lépést tett előre, a mennyiben kijelentette, 
hogy az életbiztosítási ág különös érdekében a jégbiztosítást 
üzletköréből kizárja és azt, mint a baleset ellen való biztosítás­
nál tette, egy külön e czélra szolgáló intézetnek átengedi.

Ez által a triesti általános biztosító-társaság üzletfelei még 
is azon helyzetben vannak, hogy összes biztosításait a nevezett 
intézet ügynökei által helyezhetik el jól és megbízhatóan, mert 
a mint a baleset ellen való biztosításokat az «Első o. általános 
baleset ellen biztosító társaság» által intézheti el, ép úgy utalja 
a jégbiztosításokat a szinte általa támogatott «Magyar jég- és 
viszontbiztosító részvény-társasághoz» elintézés végett. Minthogy, 
mint ismeretes, ezen két intézet mindegyike egy-egy teljesen 
befizetett millióra rugó alaptőke és az Assicurazioni Generali 
jól kipróbált ügynöki hálózata felett rendelkezik és azonkívül 
az anyaintézet szolid elvei szerint kormányoztatik, nevezett két 
társaság is azon kellemes helyzetben van, hogy biztosítási ágaik­
ban a legmesszebbre terjedő biztosítékokat képesek nyújtani.

NYILT-TÉK.

SMMTV1W

legjobb asztali- és üdítő Ital,
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu­

rutnál.

Mattom Henrik, Karlsbad és Bidapest

Laptulajdonos; Baiióti Lajos.
A szerkesztésért felelős: Baroti Lajos. 

Frankiip-Társulat könyvnyomdája. A képeket horganyba edzi: Freund.
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Tr-, .. , 1 -i non , Párisban az állami aranydíjjal.
Kitüntetve loot)-ben. Gentben az állami ezttatdijjal.

Flora arezport
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Szt.-Pétervárott, Bécsben, Berlin­
ben, Londonban és Párisban csak 
használ. Ezen arezpor felismer- 
hetlenül fed és igen érdekes arcz- 
szint hoz létre, hasonlóképen az 

r. . . ,. 1 ni . oly hölgyek részére, kik azEau de Lys Maria Stuart tsrJSfLÄ
mulatós és még a leggyakorlottabb szem sem ismerheti fel a mester­
séges segítséget. Sárga, tisztátalan, szeplős, májfoltos, napégetett, 
pattanásos stb. arezbőrü hölgyeknek legmelegebben ajánlható a 
^ y< ^ 1 • 1 mely sem nem arezpor sem nem arczkenőcsÍ TPUIA l;rAMrh és használata folytán tiszta, vakító fehér, 
VI vllllf VI VilV 11 ujakuia nélküli ifjú arezbőrt nyerhetni. —

Főraktár Török József gyógysz, Budapest, király-uteza 12.
Kapható továbbá a következő gyógyfű- és illatszerkereskedésekben . 
Kochmeister F. utódai. — Lueff M. váczi-u. 28. — Illatszer tár Eder 
városháztér 9. — Müller J. L. — Breitner L. váczi-k. 5..— Nem­
zetközi árucsamok Andrássy-ut 32. — Neruda N. liatvani-u. 9. — 
Újhelyi J. nádor-u. 17 — és a következő fodrászoknál: Dorits M. 
koronaherczeg-u. 3. :— Dober Ede kerepesi-ut 5. — Marschall P. 
nádor-u. 20. — Macher K. özv. muzeum-körut 15. — La Boche F. 
n. korona-u. 19. — Lizakovszky A. király-u. 36. — Wersching J 
egyetem-u. 11. — Biber K. koronaherczeg-utcza 8. — Csíkos F. 
kígyó-tér. — Füllöpp M. bécsi-u. 4. — Seregi Zs. váczi-u. 24. — 
Heich M. Andrássy-ut 7. — Bemer J. Andrássy-ut 2. — Mihelits 
J. Andrássy-ut 17. — Dunay J. Andrássy-ut 38. — Mihelits J. 
Károly-körut 28. — Schiller J. M.-Valéria-u. 17. — Kovács G.

M.-Valéria-u. 15. Kőbányán Zwetskenstiel W. 
Uíriirolmo^fűtüC Ezen készítményeknek számos merőben ér- 
r Így Cilii vZltilvoi téktelen utánzata van forgalomban, melyek 

nemcsak ártalmasak, de sőt veszélyesek is.

Lepjal! SÉtatot-fmlya!

Idény szerű újdonság!
A sétabot-furulya kettős czélra szolgál: Mint sétabot na­

gyon csinos külsővel bir, mint furulya pedig tisztán kihan­
golt, felette kellemes zenéjü hangszer, melyet bálki legott 
megtanulhat. A sétabot-furulya felhangokkal bír, minél­
fogva bármely zenedarab rajta eljátszható. Különös fon­
tossággal bir a sétabot-furulya kirándulók részére, 
kik könnyű módon sétaközben lépten-nyomon zenei élve­
zetet szerezhetnek vele maguknak és társaiknak.

Egy sétabot-furulya ára csomagolással együtt után­
vét mellett 1 írt 70 kr. Ajánlatosabb azonban az össze­
get előre beküldeni, mely esetben 2 írtnak előleges utal­
ványozása ellenében bárhova bérmentve elszállittatik.

STERNBERG ARMIN
hangszeripartelepe Budapesten

VII. kerepesi-út i$(>. sz.
Q#- Kívánatra nagy képes hangszerkatalogusom érdeklő­
dőknek ingyen és bérmentve megküldetik. Harmonikáról 
szóló képes árjegyzék külön kiadásban.
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Vigadói sőrcsarnok j
Alulirt ajánlja |

fenti díszesen ki­
állított helyisé­
geit, hol kitűnő 
ételek s a legjobb 
minőségű saját 
termésű borai 
szolgáltatnak ki, 
mely utóbbi pa- 
laczkokban min 
den mennyiségben 
házhoz is szállit- 
tatik.A világhírű

On paris franpais,

fls Virag-atferem,
"pilseui sor» apil-j 
seni polgári serfő- 
ződébol valamint 
a hazai részvény- 
serfőzode udvari | 
sörének kimérése, 
Mérsékelt árak, 
Kitűnő kiszolgá­
lás, Kiváló tisz-1 

télettel

ifj, Kommer Antal
a Vigadó bérlője,

..English spoken",

KANITZ FERENCZ
Budapest, Váczi-utcza 12.

Ajánlja dús választékban felszerelt

szepességi vászon-raktárát,
különösen ,lamest asztalneműnket, ezek közölt a legújabb 
ajour-teritékeket, törülközőket, zsebkendőket, gyep felié- 
ntesu vásznakat minden czélra, eperjesi pamut-vásznakat, 
nemkülönben külföldi gyártmányokból valódi rumburgi creas 
írlandi, fonal- és bőrvásznait, Schroll gyártmányú chiffonjait.’ 
Aijegyzékeket, melyekben menyasszonyi kelengyékről is tel- 
jes tajekoza-t nyújtok, kívánatra azonnal bérme'ntve küldök
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üdülőknek erősítőül; vérszegénység, sán-
Kor ideges gyomorbajok gyógvitásam
tésére v>enge n°k Vs gyermekek er ősi- 
är t, 1I?A°/y°fy^e,r a KRIEGNER-féle

, tokaji china-vasbor, -awj
rtv «leIngy-mmioteri en?edélylyel láttatott el.
Egy üveg ara 3 mint, fél üvegé 1 forint

ki---- Csak akkor valódi, ha az
névaláírásomat viseli.

nveg

Csnz koszveny, fej-, fül- és fogszakgatá-
ß^er gyorsan és biztosan ható külső
üvLeT fW AT ° K’ "*» melynek
üvege 1 lit, tel iivege 50 krért minden
gyógyszertárban kapható. Néhány, de csupa silány,“ cTak aTíja * l-toevK tűi

ílv nt rw ^ LSSek elt°"a(lui’ mely nevemet viseli. 
Ily utánzatok szives bejelentése a beteg emberi­

ig erdekeben köszönettel vétetik.

,1 Wr Mliif BuJapesl. CalTiHir.

Szabadalom-szám 
XXI2832

Mindennemű
kész úri fogatok 
és halottas kocsik
tetem es, leszállított árak mel­
lett, még részletfizetésre is 
kaphatok 140 írttól feljebb.

Bogdán József,
kocsigyáros. (ívár: Budapest 

IL Páva-iitcza Hl. és 12.
Baktárak: Páva-utcza 7. sz., 
Muzeum-körút 10. és 19. sz. 
A rjegyzékek ingyens bérmentve.

Szabadalom-szám 
XXI28742
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KAUTSUK CZIMBALOMVERŐK
egyénnek igen ajánlhatók az monn„n ,

t'zimbaloiu-Molacentrális cziiulialmainiat
(pedállal s anélkül), melyek a repedés vagy enge- 
des lehetetlenségét idézik elő a fenekén 5 csa 
varral felillesztett aczélrudból álló védsz er által.

APPEL hi. lidiigszergyáros, !>(idciixvst^n Gróf ^^yi-utcza
JlllllIt az Qsszes hangszprekre ingyen és bérmpntvp küldpíik.

magántanulásra, mely a legújabb és |(... 
legkedveltebb népdalokat foglalja magába 

Ara 3 frt.


